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Статья 6

Уголовный процесс

Пункт 1 статьи 6

Справедливость разбирательства

Использование в ходе судебного разбирательства показаний обвиняемого и 
свидетелей, полученных с помощью пыток: нарушение

Обстоятельства дела: В 1998 г. заявитель был призван в армию. В 2002 г. он 
был признан виновным в умышленном причинении смерти своему сослуживцу 
и осужден на 10 лет лишения свободы. Суд сослался, в частности, на 
признательные показания заявителя и свидетельские показания двух других 
военнослужащих, признав, однако, что к ним было применено принуждение. 
Впоследствии соответствующие сотрудники полиции были признаны 
виновными в злоупотреблении полномочиями и осуждены к лишению 
свободы. Суд установил, что они избивали заявителя и двух свидетелей 
резиновыми дубинками, сдавливали ногти пальцев рук кусачками и били по 
пяткам, причинив повреждения различной степени тяжести. Угрожая 
продолжить истязания, они заставили заявителя признаться в совершении 
убийства, а двух военнослужащих подтвердить, что они являлись тому 
свидетелями. Они также угрожали потерпевшим местью, если последние 
пожалуются вышестоящим властям о жестоком обращении. Ссылаясь на 
вышеизложенные обстоятельства, заявитель обжаловал вынесенный против 
него приговор, однако безуспешно.

Право: Заявителя заставили под пыткой дать признательные показания, а 
двух свидетелей – дать показания, подтверждающих его вину. Показания, 
полученные с применением насилия, были использованы в качестве 
доказательств, несмотря на то, что факт жестокого обращения был 
установлен в параллельном судопроизводстве, возбужденном в отношении 



сотрудников полиции. Национальные суды объяснили их использование тем, 
что заявитель дал свои признательные показания следователю, а не этим 
сотрудникам полиции, и тем, что оба свидетеля дали аналогичные показания 
позднее в ходе очной ставки, а также в ходе судебного слушания. Однако 
Европейский Суд не согласился с подобными объяснениями. В случае если 
имеются убедительные доказательства того, что лицо было подвергнуто 
жестокому обращению, включая физическое насилие и угрозы, тот факт, что 
это лицо дало признательные показания или подтвердило вынужденное 
признание в своих более поздних показаниях иному представителю власти, а 
не тому, кто был виновен в жестоком обращении, не может повлечь 
автоматически вывод, что такое признание или более поздние показания не 
были сделаны вследствие жестокого обращения, а также страха, который 
испытывало лицо. Национальные суды располагали явными доказательствами 
того, что свидетели подвергались длящимся угрозам дальнейших пыток и 
мести. Более того, тот факт, что они продолжали находиться на военной 
службе мог, несомненно, усугубить их страх и повлиять на их показания, что 
и было подтверждено тем, что суть их показаний существенно изменилась 
после демобилизации. Соответственно достоверность их показаний, данных в 
период несения службы, вызывала серьезные сомнения, и эти показания не 
должны были учитываться. Независимо от того, какое именно значение имели 
показания, данные под пыткой, для исхода судебного разбирательства по 
уголовному делу, возбужденному в отношении заявителя, использование 
таких доказательств сделало весть судебный процесс несправедливым.

Статья 41 – 4,000 евро в качестве компенсации за причинённый моральный 
вред.
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